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AGREEMENT BETWEEN CANADA AND THE KINGDOM 0F
THE NETHERLANDS RELATING TO AIR TRANSPORT

BETWEEN CANADA AND THE NETHERLANDS

The Government of Canada and the Government of the Kingdom
of the Netherlands hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Seing Parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of
December 1944,

Desiring to promote an efficient internationpi aviation
system in such a way that the travelling public and
shippers are of fered a variety of service options,

Desiring to facilitate the expansion of international air
transport services between and beyond their respective
territories,

Desiring to ensure the highcst degrec of safcty and
security in international air transport,

Desiring to conclude a new Agreement on Air Transport,
replacing, as regards the air transport services betwcen
the Netherlands and Canada, the Air Transport Agreement
bctwecn the Government of Canada and the Government of the
Kingdom of the Netherlands, donc at Ottawa on the 17th day
of June 1974,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

For the purpose of this Agreement, unles. otherwise stateds

a> "Acronautical authorities" means, in the case of the
Ncthcrlands, the Minister of Transport and Public
Works and, in the case of Canada, the Minister of
Transport and the National Transportation Agency of
Canada, or in both cases, any other authority or
person empowered to perform the functions now
excrciscd by the said authorities;

b) "Agreed services" means scheduled air services on thc
routes specified in the Annex to this Agreement for
the transport of passengers, cargo and mail,
scparately or in combinat ion;

c) "Agreemient« 2ncans this Agreement, the Annex drawn Up
i~n application thereof and attached thereto, and any
amendmernts to the Agreement or to the Annex;

d) "Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opencd for signature at Chicago on the
7th day> of December 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or of the Convention under
Articles 90 and 94 thereof so f ar as those Annexes and
amnment have been adopted by both Contracting
Parties;



ACCORD SUR LE TRANSPORT AÉRIEN ENTRE
LE CANADA ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, ci-après appelés les Parties contractantes,

Étant tous deux parties à la Convention relative à l'Aviation
civile internationale ouverte à la signature A Chicago le
7 décembre 1944,

Désirant promouvoir une aviation internationale efficiente
offrant toute une gamme de services aux voyageurs et aux
expéditeurs,

Désirant faciliter l'expansion des services internationaux de
transport aérien entre leurs territoires respectifs et au-delà,

Désirant garantir le meilleur niveau de sûreté et de sécurité
dans le transport aérien international,

Désirant conclure un nouvel Accord sur le transport aérien
remplaçant, pour ce qui touche les services de transport aérien
entre les Pays-Bas et le Canada, l'Accord relatif aux
transports aériens entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas signé à Ottawa le 17 juin
1974,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Aux fins du présent Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Autorités aéronautiques" signifie, dans le cas des
Pays-Bas, le ministre des Transports et des Travaux publics
et, dans le cas du Canada, le ministre des Transports et
l'Office national des transports du Canada ou, dans les
deux cas, toute autre autorité ou personne habilitée à
exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites
autorités;

b) "Services convenus" signifie les services aériens réguliers
pour le transport des passagers, des marchandises et du
courrier, de façon séparée ou combinée, sur les routes
spécifiées A l'Annexe jointe au présent Accord;

c) "Accord" signifie le présent Accord, l'Annexe qui
l'accompagne, et toute modification qui peut leur être
apportée;

d) "Convention" désigne la Convention relative A l'Aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le
7 décembre 1944, ainsi que toute Annexe adoptée aux termes
de l'Article 90 de ladite Convention et toute modification
des Annexes ou de la Convention conformément aux Articles
90 et 94, pourvu que ces annexes et modifications aient été
agréées par les deux Parties contractantes;

e) "Entreprise de transport aérien désignée" signifie une
entreprise de transport aérien qui a été désignée et
autorisée conformément aux Articles IV et V du présent
Accord;

f) "Tarifs" signifie les prix à payer pour le transport des
passagers, des bagages et des marchandises, ainsi que les
conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les
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1990 No. 12

e) "Designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Articles
IV and V of this Agreement;

f) "Tarif fa" means the prices to the paid for the
carriage of passengers, baggage and cargo and the
conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for other services performed by
the carrier in connection with air transportation, but
excluding remuneration and conditions for the carniage
of mail:

g) "Territory", "Air service", "International Air
Service", "Airline" and "Stop for non-traffic
purposes» have the meaning respectively assigned to
them in Articles 2 and 96 of the Convention;

h) "Change of gauge" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way
that one or more sectors of the route are f lown, in
accordance with Article III of this Agreement, by
aircraft different in capacity from those used on
another sector.

ARTICLE Il

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party, except as otherwise specified in the
Annex, the following rights for the conduct of
international air services by the ainline or airlines
designated by the other Contracting Partyt

a) to f ly without landing across its territory;
b) to land in its territory for non-traffic

purposes; and
c>. to land in its territory for the purpose of

taking up and discharging, while operating the
routes specified in the Annex, international
traffic in passengers and cargo, including mail,
separately or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other
than those designated under Article IV of this Agreemient,
shahl also enjoy the rights specified in paragraph 1(a)
and <b) of this Article.

3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall b.
deeined to confer on a designated airline of on.
Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and
cargo, including mail, carried for remuneration or hire
and destined for another point in the ternitory of that
other Contracting Party.

ARTICLE III

1. Each designated airline may on any or ail flights
on the agreed services and at its option, change aircraft
in the ternitory of the other Contracting Party or at any
point Along the specified routes, provided that:

a> aircraft used beyond the point of change of aircraft
shall b. scheduled in coincidence witb' the inbound or
outbound aircraft, as the case may b.
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prix et conditions applicables aux autres services assurés
par le transporteur dans le cadre du transport aérien, mais
à l'exclusion de la rémunération et des conditions touchant
le transport du courrier;

g) "Territoire", "Service aérien", "Service aérien
international", "Entreprise de transport aérien" et "Escale
non commerciale" ont la signification qui leur est
attribuée dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

h) "Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des
services convenus par une entreprise de transport aérien
désignée de telle sorte que le service est assuré sur une
ou plusieurs sections de la route, conformément aux
dispositions de l'Article III du présent Accord, par des
aéronefs de capacité différente de ceux utilisés sur une
autre section.

ARTICLE II

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque
Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les
droits suivants pour l'exploitation de services aériens
internationaux par l'entreprise ou les entreprises de transport
aérien désignées de l'autre Partie contractantes

a) survoler son territoire sans y atterrir;
b) atterrir sur son territoire A des fins non

commerciales; et
c) atterrir sur son territoire, dans l'exploitation des

routes spécifiées dans l'Annexe, afin d'y embarquer et
d'y débarquer des passagers et des marchandises, y
compris du courrier, transportés en trafic
international, de façon séparée ou combinée.

2. Les entreprises de transport aérien de chaque Partie
Contractante, autres que celles désignées en vertu de l'Article
IV du présent Accord, jouissent aussi des droits indiqués aux
alinéas la) et lb) du présent Article.

3. Rien dans le paragraphe 1 du présent Article ne sera
considéré comme conférant à une entreprise de transport aérien
désignée par l'une des Parties contractantes le privilège
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
des passagers et des marchandises, y compris du courrier, pour
les transporter, contre rémunération ou par location, à
destination d'un autre point du territoire de l'autre Partie
contractante.

ARTICLE III

1) Chaque entreprise de transport aérien désignée peut,
sur tout vol effectué dans le cadre des services convenus et A
son choix, changer d'aéronef sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou en tout point sur les routes spécifiées,
à la condition:

a) que l'aéronef utilisé au-delà du point de changement
d'aéronef suive un horaire coTncidant avec l'horaire
d'arrivée ou de départ du premier aéronef, selon le
cas,
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b) In the case of change of gauge in the territory of theother Contracting Party and when more than oneaircraft is operated beyond the point of change, flotmore than one such aircraft may be of equal size andnon may be larger than the aircraft used on the thirdand fourth f reedom sector.

2. For the purpose of change of gauge operations, adesignated airline may use its own equipment and, subjectto national regulatîon8, leased equipment, and may operateunder commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different oridentical f light numbers for the sectors of its change ofgauge operations.

ARTICLE IV

Each Contracting Party shall have the rÎght to designate,by diplomatic note, an airline or airliries to operate airservices on the routes specified in the Annex and tosubstitute another airline for an airline previousîydesignated. Designation of more than one airline for eachContracting Party will be subject to any conditionsspecified in the Annex to this Agreement.

ARTICLE V

1. Following receipt of a notice of designation orof substitution pursuant to Article IV of this Agreement,the aeronautical authorities of the other ContractingParty shall, subject to the provisions of Article VI ofthis Agreement grant without delay to an airline 80designated the appropriate authorizations to operate theair services for which the airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airlinemay begin at any time to operate the air services, partlyor in whole, provided that it complies with the applicableprovisions o! this Agreement and that the tarif fs areestablished in accordance with the provisions of ArticleXII of this Agreement.

ARTICLE VI

1. The aeronautical authorities of each ContractingParty shahl have the right to withhold the authorizationsreferred to in Article V with respect to an airlinedesignated by the other Contracting Party, to revolce orsuspend such authorizations or impose conditions,
temporarily or permanentîy:

a) in the event of failure by such airliri, taqualify before the aeronautîcal authorities ofthat Contracting Party under the laws andregulationa normal1,y and reasonably applied bythese authorities in conformity with the.
Convention;

b) ini the event of failure b y such airlin, ta complywith the laws and regulat ions of that ContractingParty, nor2sally and reasonably appîied inconformity with the Convention;
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b) lorsqu'il y a rupture de charge sur le territoire de
l'autre Partie contractante et que plusieurs aéronefs
sont exploités au-delà du point de changement, que pas
plus d'un de ces aéronefs n'ait la même capacité et
qu'aucun n'ait une capacité supérieure à celle de
l'aéronet utilisé dans la section couverte par les
troisième et quatrième libertés.

2) Aux fins des opérations de rupture de charge, une
entreprise de transport aérien désignée peut utiliser son
propre équipement et, sous réserve des règlements nationaux, de
l'équipement loué, et peut mener ses opérations en vertu
d'arrangements commerciaux conclus avec une autre entreprise de
transport aérien.

3) Une entreprise de transort aérien désignée peut
utiliser des numéros de vol différents ou identiques pour les
sections oÙ il y a eu rupture de charge.

ARTICLE IV

Chaque Partie contractante a le droit de désigner, par note
diplomatique, une ou plusieurs entreprises de transport aérien
pour l'exploitation des services convenus sur les routes
spécifiées dans l'Annexe, et de substituer une autre entreprise
à celle précédemment désignée. La désignation de plus d'une
entreprise de transport aérien pour chaque Partie contractante
est assujettie aux conditions applicables spécifiées à l'Annexe.

ARTICLE V

1. Dès réception d'un avis de désignation ou de
substitution émis par l'une des Parties contractantes aux
termes de l'Article IV du présent Accord, les autorités
aéronautiques de l'autre Partie contractante, sous réserve des
dispositions de l'Article VI du présent Accord, accorderont
sans délai à l'entreprise de transport aérien ainsi désignée
les autorisations nécessaires à l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a été désignée.

2. Sur réception de ces autorisations, l'entreprise de
transport aérien peut commencer en tout temps à exploiter les
services convenus, en totalité ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables du présent Accord et
pourvu que les tarifs soient établis conformément aux
dispositions de l'Article XII du présent Accord.

ARTICLE VI

1. Les autorités aéronautiques de chacune des Parties
contractantes auront le droit de retenir, de révoquer ou de
suspendre, ou d'assortir de conditions, temporairement ou de
façon permanente, les autorisations mentionnées à l'Article V
du présent Accord à l'égard de l'entreprise de transport aérien
désignée par l'autre Partie contractante:

a) si l'entreprise en cause ne peut convaincre les
autorités aéronautiques de ladite Partie contractante
qu'elle satisfait aux lois et règlements appliques
normalement et raisonnablement par ces autorités
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c) in the event that they are not safisfied that
substantial owership and effective contrai of the
airline are vested in the Contracting Party
designating the aîrline or in its nationale; and

d) in case the airline otherwise faila ta operate in
accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

2. Unlesa immediate action is essential to prevent
infringement of the laws and regulations referred to
above, the rights enumerated in paragraph 1 of this
Article shall be exercised only after consultations with
the aeronautical authorities of the other Cantracting
Party. Llnless otherwise agreed by the aeranautical
authorities of the Contracting Parties, such.consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the.
date of receipt of the requent.

ARTICLE VII

1. Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties reaffirm
that their obligation ta each other ta protect the
aecurity of civil aviation againat acts of unlawful
interference forme an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights
and obligations under international law, the Cantracting
Parties shall in part icular act in conformity with the
provisions of the Convention on 0f fencea and Certain Other
Acts Coinmitted on Board Aircraf t, signed at Tokyo on
September 14, 1963. the. Convention for the. Suppression ofUnlawful Seizure of Aircraf t, signed at The. Hague on
December 16, 1970, and the Convention for the. Suppression
of Unlawful Acte Against the Safety of Civil Aviation,
signed at Mantreal on September 23, 1971 and any other
multilateral agreement governing aviation security binding
upon both Cantracting Parties.

3. The. Contracting Parties shaîl provide upon
request ail necssary assistance to each other to prevent
acte of unlawful seizur. of civil aircraft and other
unlawful acte against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat ta the security of civil
aviation.

4. The. Centracting Parties ahall act in conformity
with thc aviation security provisions established by the.International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention on International Civil
Aviation ta the extent that such security provisions are
applicable ta the. Contractino Parties; thev shall recuira
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b) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois
et règlements appliqués normalement et raisonnablement
par ladite Partie contractante conformément à la
Convention

c) si la preuve n'a pas été faite qu'une part
substantielle de la propriété et le contrôle effectif
de l'entreprise en cause sont entre les mains de la
Partie contractante désignant l'entreprise ou de ses
ressortissants; et

d) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en
cause enfreint de toute autre manière les conditions
énoncées dans le présent Accord.

2. moins qu'il ne soit indispensable de prendre des
mesures immédiates pour empêcher des infractions aux lois et
règlements susmentionnés, les droits énumérés au paragraphe 1
du présent Article ne seront exercés qu'après consultations
avec les autorités aéronautiques de l'autre Partie
contractante. Sauf si les autorités aéronautiques des Parties
contractantes en disposent autrement, ces consultations
commenceront dans les soixante (60) jours suivant la date de
réception de la demande.

ARTICLE VII

1. Conformément à leurs droits et obligations en vertu du
droit international, les Parties contractantes réaffirment que
l'obligation qu'elles ont l'une envers l'autre de protéger la
sécurité de l'aviation civile contre les actes d'intervention
illicite fait partie intégrante du présent Accord.

2. Sans limiter la généralité de leurs droits et
obligations aux termes du droit international, les Parties
contractantes doivent en particulier se conformer aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et à
certains autres actes survenant A bord des aéronefs, signée A
Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression
de la capture illicite d'aéronefs, signée à La Haye le 16
décembre 1970, et de la Convention pour la répression d'actes
illicites diriges contre la sécurité de l'aviation civile,
signée à Montréal le 23 septembre 1971, ainsi que de tout autre
accord multilatéral régissant la sécurité de l'aviation et qui
lie les deux Parties contractantes.

3. Les Partie
l'une A l'autre tou
de capture illicite
illicite dirige con

aninao

oivent fournir sur demande
ire pour prévenir les actes
s et tout autre acte
e ces aéronefs, de leurs
s et installations de
autre menace à la sécurité

oivent se conformer aux
iation établies par
internationale et qui
sur l'Aviation civile
s dispositions de sécurité
es; elles doivent exiger
riculés dans leur pays, les
principal lieu d'affaires
ur territoire, et les
rritoire se conforment &
l'aviation.
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other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory ta protect the aircraft and to
inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo
and aircraft stores prior ta and during boarding and
loading.

6. Each Contracting Party shall give sympathetic
consideration ta any request f rom the other Contractjng
Party for reasonable specia. security measures ta meet a
particular threat.

7. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration ta a request from the other
Contracting Party ta enter inta reciprocal administrative
arrangements whereby the aeranautical authorities of ane
Contracting Party cauld make in the territory af the other
Contracting P'arty their own assessment ai the security
measures being carried out by aircraft aperatars in
respect af flights destined ta the territory of the. first
Contracting Party.

8. When an incident or threat af an incident af
unlawful seizure of civil aircraf t or other unlawful acte
againat the safety ai such aircraft, their passengers and
crew, airparts or air navigation facilitiez accurs, the
Cantracting Parties shall assiot each other l'y
facilitating communications and other appropriate neasures
intended ta terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

9. When a Contracting Party bas reasanable grounds
ta believe that the ather Contracting Party has departed
f rom the provisions af this Article, the f irst Contracting
Party may request immediate consultations with the other
Contracting Party. Failure ta, reach a satisfactory
agreement will constitute grounds for the application of
Article VI of this Agreement.

ARTICLE VIII

1. The. laws, regulationa and procedures ai one
Contracting Party relating ta the admission ta1 remaining
in, or departure f rom its territory of aircraft engaged in
international air navigation or ta the. operation and
navigation of such aircraft shaîl b. camplied with l'y the
d.signated airline or airlines of the. ather Contracting
Party upon entrance inta, departure f rom and while within
the said territory.

2. T'he laws and regulations of a Contracting Party
respecting entry, clearance, transit, immigration,
passports, customs and quarantine shaîl l'e complied with
l'y or on behaîf of crews, passengers, cargo and mail upan
transit of, entrance into, departure iras and while within
the territory of such a Contracting Party.

3. Passengers in transit across the. territory af
eitbr Contiactiftg Party shail b. subject ta no more than
a simplified cantral. Baggage and cargo in direct transit
abail l'e exempt from custams 4itis and atiier similex
t axes.
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5. Chaque Partie contractante convient que ses
exploitants d'aéronefs peuvent être tenus d'observer les
dispositions sur la sécurité de l'aviation mentionnées au
paragraphe 4 ci-dessus, dont l'application est exigée par
l'autre Partie contractante à l'entrée, à la sortie et a
l'intérieur de son territoire. Chaque Partie contractante doit
veiller à ce que des mesures adéquates soient effectivement
appliquées dans son territoire pour protéger les aéronefs et
pour inspecter les passagers, les équipages, les bagages de
cabine, les bagages, les marchandises et les provisions de bord
avant et durant l'embarquement et le chargement.

6. Chaque Partie contractante examinera avec
bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante
visant l'application de mesures spéciales raisonnables de
sécurité afin de contrer une menace particulière.

7. Chaque Partie contractante examinera également avec
bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante
visant la conclusion d'arrangements administratifs réciproques
aux termes desquels les autorités aéronautiques d'une Partie
contractante pourraient effectuer, dans le territoire de
l'autre Partie contractante, leur propre évaluation des mesures
de sécurité appliquées par les exploitants d'aéronefs à l'égard
des vols à destination du territoire de la première Partie
contractante.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite
d'aéronefs civils ou d'autres actes illicites dirigés contre la
sécurité des aéronefs, de leurs passagers et équipages, des
aéroports ou des installations de navigation aérienne, les
Parties contractantes s'aideront mutuellement en facilitant les
communications et autres mesures appropriées destinées A mettre
fin rapidement et sans danger à l'incident, réel ou appréhendé.

9. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs
raisonnables de croire que l'autre Partie contractante a dérogé
aux dispositions du présent Article, elle peut demander la
tenue de consultations immédiates avec l'autre Partie
contractante. L'incapacité de parvenir A une entente
satisfaisante constituera un motif d'appliquer l'Article VI du
présent Accord.

ARTICLE VIII

1. Les lois, règlements et pratiques de l'une des Parties
contractantes régissant, sur son territoire, l'entrée, le
séjour ou la sortie des aéronefs affectés A la navigation
aérienne internationale ainsi que l'exploitation et le pilotage
de ces aéronefs devront être observés par l'entreprise ou les
entreprises de transport aérien désignées de l'autre Partie
contractante à l'entrée, à la sortie et A l'intérieur du
territoire de la première Partie contractante.

2. Les lois et règlements de l'une des Parties
contractantes relatifs aux formalités d'entrée, de congé, de
transit, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine sont observés par l'entreprise ou les entreprises
de transport aérien désignées de l'autre Partie contractante,
par ses équipages et ses passagers ou en leur nom et pour les
marchandises et le courrier en transit, A l'entrée, A la sortie
et à l'intérieur du territoire de cette Partie contractante.
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ARTICLE IX

1. Certificates of airworthiness, certificates ofcompetency and licences, issued or rendered valid by oneContracting Party and stili in force, shall be recognizedas valid by the other Contracting Party for the purpose ofoperating the agreed services on the routes specified inthe Annex provided that such certif icates or licences wereissued or rendered valid pursuant ta, and in conformitywith, the standards established under the Convention.Each Contracting Party reserves the right, hc-,ever, tarefuse to recognize, for the purpose of îlights above itsown territory, certificates of çampetency and licencesgranted to its own nationals by the other Contracting
Party.

2. If the privileges or conditions of the licencesor certificates referred ta in paragraph 1 above, issuedby the aeronautical authorities of one Contracting Partyta any persan or designated airline or in respect of anaircraft operating the agreed services on the routesspecified in the Annex, should permit a difference f rontthe standards established under the Convention, and whichdifference has been f iled with the International CivilAviation Organization, the aeronautical authorities of theother Contracting Party may request consultations inaccordance with Article XIX of this Agreement with theaeronautical authorities of that Contracting Party with aview ta satisfying themselves that the practice inquestion is acceptable ta them. Failure ta reach asatisfactory agreement in matters regarding f hight safetywill constitute grounds for the application af Article VIaf this Agreement.

ARTICLE X

1. Each Contracting Party shaîl allow a fair andequal opportunIty for the designated airlines of bathParties ta campete in the international air transportatîon
covered by this Agreement.

2. Each Cantracting Party shall talce ail appropriateaction within Its jurisdictian to eliininate ail forma afdiscrimination or unfair competitive practices adverselyaffecting the campetitive position of the airlines of theother Cantracting Party.

3. Each Contracting Party shall use its best effortsta avoid at any time situations arising or continuingwhich unduly affect the opportunity for the designatedairlines ta perform air transporation under this Agreementand ta campete in such transportation under conditions offair competition.

4. Neither Contractîng Party shahl, in respect ofair transportation performed under this Agreement by adesignated airhine of the. ather Contracting Party, withoutthe agreement of the other Contracting Party limit orrestrict, or permit any persan or entity under itsjurisdiction to limJ.t or restrict that airline's traf fic,capacity, freuency of service, reguîarity of service,aircaft ypes), aircraft configuration(s), or rightsspecified in this Agreement, except as may reasonably b.required for customs, technical, operational orenviranmentaî reasans under the uniform conditionsenvisaged in Article 15 of the. Convention, provided thats
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3. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes seront soumis tout au plus à
une vérification sommaire. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exemptés des droits de douane et autres
taxes analogues.

ARTICLE IX

1. Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et
licences décernés ou validés par l'une des Parties
contractantes et encore en vigueur seront reconnus comme
valides par l'autre Partie contractante gour l'exploitation des
services convenus sur les routes spécifiees dans l'Annexe, a
condition que lesdits certificats, brevets et licences aient
été décernés ou validés conformément aux normes établies en
vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se réserve
le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux fins de
vols effectués au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et licences accordés a ses propres ressortissants
par l'autre Partie contractante.

2. Si les privilèges ou conditions des brevets,
certificats ou licences mentionnés au paragraphe 1 ci-dessus,
qui ont été délivrés par les autorités aéronautiques de l'une
des Parties contractantes à toute personne ou entreprise de
transport aérien désignée ou à l'égard d'un aéronef exploitant
les services convenus sur les routes spécifiées dans l'Annexe,
permettent une dérogation aux normes établies par la Convention
et que cette dérogation a été notifiée à l'Organisation de
l'Aviation civile internationale, les autorites aéronautiques
de l'autre Partie contractante peuvent si nécessaire demander à
consulter les autorités aéronautiques de la première Partie
contractante, conformément A l'Article XIX du présent Accord,
afin de s'assurer que la pratique en question leur est
acceptable. L'incapacité de parvenir & une entente
satisfaisante sur les questions relatives A la sécurité des
vols constituera un motif d'appliquer l'Article VI du présent
Accord.

ARTICLE X

1. Chaque Partie contractante accordera aux entreprises
de transport aérien désignées des deux Parties le même
traitement équitable quant A l'exploitation des services de
transport aérien international visés par le présent Accord.

2. Chaque Partie contractante prendra toutes mesures
appropriées qui sont de sa compétence pour éliminer toutes les
formes de discrimination ou toutes les pratiques de concurrence
déloyale affaiblissant la position concurrentielle des
entreprises de transport aérien de l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante fera les meilleurs efforts
pour éviter en tout temps que ne surgissent ou subsistent des
situations entravant indûment la possibilité donnée aux
entreprises de transport aérien d'exploiter les services visés
par le présent Accord dans une situation de traitement
équitable.

4. En ce qui touche les activités de transport aérien
menées en vertu du présent Accord par une entreprise de
transport aérien désignée de l'autre Partie contractante,
aucune des Parties contractantes, sans avoir reçu l'assentiment
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a) such conditions do flot affect fair competition as
described in paragraph 1 of this Article,

b) such conditions are applied withoutý
discrimination ta the designated airlines of both
Contracting Parties ta this Agreement, and

c) the Contracting Party wishing ta apply such
conditions provides as soon as possible
appropriate evidence ta the other Contracting
Party of the need for such conditions, so as ta
allow for any consultations pursuant ta Article
XIX of this Agreement prior to the date of
effectiveness af such conditions.

5. No Contracting Party shal]. impose, or permit anypersan or entity under its jurisdiction ta impose, on thescheduled f lights by a designated airline of the other
Contracting Party any requirement or condition, including
a first refusal requirement, uplift ratio or no-objection
f ce, which is inconsistent with the purposes of this
Agreement.

6. Bath Cantracting Parties shaîl as much as
possible facilitate the canduct by the designated airlines
of air transportation under this Agreement, in particular
by minimizing administrative requirements and procedures.

ARTICLE Xi

1. The charges imposed in the territory of either
Cantracting Party for the use of airports and other
aviation facilities on the aircraft of a designated
airline af the other Cantracting Party shall not be higher
than those imposed on aircraft of a national airline
engaged 'In similar international air services.

2. Each Contracting Party shaîl encourage
consultations between its competent charging authorities
and the designated airlines using the services and
facilities, and where practicable, through the airlines'representative organîzations. Reasonable notice should begiven ta users of any proposals for changes in usercharges ta enable them ta express their views before
changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give apreference ta its ami or any other airline over an airlineaf the ather Contracting Party in the application of itscustoms, immigration, quarantine and similar regulatians
or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

ARTICLE XII

1. a> Each Contracting Party uhaîl permit the
designated airline or airlines af either
Contracting Party ta establish amy or aîl of iteprices for transportation ta or from the
territory of the other Contracting Party,
including transportation on an inter-lime orintra-line basis, individually or at the optionof the airline or airlines, through co-ordination
with other airlines.
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de l'autre Partie contractante, ne limitera ou restreindra, ou
ne permettra à quelque personne ou entité sous sa juridiction
de limiter ou de restreindre, le trafic et la capacité de
ladite entreprise, la fréquence et la régularité de son
service, le ou les types d'aéronefs utilisés, la configuration
de ses aéronefs ou les droits que lui confère le présent
Accord, sauf si cela est raisonnablement nécessaire pour des
raisons douanières, techniques, opérationnelles ou
environnementales en conformité des conditions uniformes
prévues à l'Article 15 de la Convention, pourvu:

a) que ces conditions n'affectent pas le traitement
équitable évoqué au paragraphe 1 du présent Article,

b) que ces conditions soient appliquées sans
discrimination aux entreprises de transport aérien
désignées des deux Parties contractantes, et

c) que la Partie contractante qui souhaite appliquer ces
conditions fournisse dans les meilleurs délais A
l'autre Partie contractante des documents appropriés
prouvant la nécessité desdites conditions, de façon à
permettre toute consultation prévue à l'Article XIX du
présent Accord avant la date de mise en application
desdites conditions.

5. Aucune des Parties contractantes ne peut imposer, ni
permettre A quelque personne ou entité sous sa juridiction
d'imposer, en ce qui touche les vols réguliers effectués par
une entreprise de transport aérien désignée de l'autre Partie
contractante, quelque exigence ou condition non conforme aux
objectifs du présent Accord, y compris l'exigence de premier
refus, le rapport de partage du trafic et l'imposition des
frais de non-objection.

6. Les deux Parties contractantes faciliteront dans toute
la mesure du possible aux entreprises de transport aérien
désignées la conduite des activités de transport aérien prévues
au présent Accord, notamment en allégeant les exigences et
pratiques administratives.

ARTICLE XII

a) Chaque Partie contractante permet A l'entreprise ou
aux entreprises de transport aérien désignées de l'une
ou l'autre Partie contractante d'établir tous leurs
prix pour le transport A destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante, y
compris le transport inter- et intra-compagnies, A
titre individuel ou, au choix de l'entreprise ou des
entreprises de transport aérien, par le biais d'une
coordination avec d'autres entreprises de transport
aérien.

b) Chaque entreprise de transport aérien désignée peut
concurrencer tout tarif légitime offert au public par
toute autre entreprise de transport aérien ou demandé
à l'égard des vols nolisés pour des services de
transport aérien entre les territoires des deux
Parties contractantes.

c) Les entreprises de transport aérien de chaque Partie
contractante autres que les entreprises désignées
peuvent concurrencer tout tarif légitime offert au
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b) Each designated airline may meet any lawful
tariff publicly available from any other airline
or charged on charters for air transportation
between the territories of the two Contracting
Parties.

c) Airlines of each Contracting Party other than
designated airlines may meet any publicly
available lawful tariff of any designated airline
of either Contracting Party for air
transportation between the territories of the two
Contracting Parties on an inter-lining basis over
comparable routings, where there is a deviation
of not more than 20% f rom the great circle
distance between the points to which the tariff
which is being met applies.

2. Each Contracting Party may requir 'e the f iling
with its aeronautical authorities of tariffa to be charged
for transportation of traffic to or f rom its territory.
Such f iling shall be made at least thirty (30) days before
the proposed date of the introduction of tariffa. The
aeronautical authorities of a Contracting Party requiring
f iling of tariffs shahl give prompt and sympathetic
consideration to applications for short-notice f iling,
particularly if effected for the purpose of meeting
tarif fa for if tarif fs changes are related mainly to
circumstances beyond the control of the airline.

3. No tariff shall come into force if the
aeronautical authorities of either Contracting Party have
given notice of dissatisfact ion with it except as provided
in subparagraphs 1(b), 1(c) and paragraph 9 of this
Article or under the provisions of paragraph 3 of Article
XXII of this Agreement.

4. If within fifteen <15) days from the date of
receipt the aeronautical authorities of one Contracting
Party have not notified the aeronautical authoritiesof
the other Contracting Party that they are dissatisfied
with the tarif fa submitted to them, such tariffa shaîl be
considered to be accepted or approved and shaîl come into
effect on the date stated in the proposed tarif fa. In the
event that a shorter period for the submission of a tariff
in accepted by the aeronautical authorities, any notice of
dissatiafaction shaîl be given without delay.

5. If in accordance with paragraphe 3 and 4 of this
Article a notice of dissatiafaction has been given, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shal
endeavour to determine the tariff by agreement between
themacîves within thirty (30) days.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on
any tarif f subniitted to them under paragraph 4 of this
Article or on the determination of any tarif f under
paragraph 5 of this Article, the dispute shaîl be settled
in accordance with the provisions of Article XXII of this
Agreement.

7. When tariffa have been established in accordance
with the provisions of this Article, they shaîl remain in
force until new tariff s have been established in
accordance with the Provisions of this Article or Article
XxII of this Agreement.
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public par toute entreprise de transport aérien
désignée de l'une ou l'autre Partie contractante pour
des services de transport aérien entre les territoires
des deux Parties contractantes sur la base de services
inter-compagnies sur des trajets comparables,
lorsqu'il y a un écart de pas plus de 20 % à partir de
la distance orthodromique entre les points auxquels
s'applique le tarif concurrencé.

2. Chaque Partie cnntractante peut exiger que soient
déposés auprès de ses autorités aéronautiques les tarifs qui
sont demandés pour le transport à destination ou en provenance
de son territoire. Ce dépôt s'effectue au moins trente (30)
jours avant la date proposée pour l'introduction des tarifs.
Les autorités aéronautiques de la Partie contractante exigeant
le dépôt des tarifs examinent promptement et favorablement les
demandes de dépôt sur bref préavis, surtout si ces demandes
sont présentées en vue de concurrencer d'autres tarifs ou si
les modifications tarifaires sont principalement liées à des
situations sur lesquelles l'entreprise de transport aérien
n'exerce aucun contrôle.

3. Aucun tarif n'entre en vigueur si les autorités
aéronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes ont
donné un avis d'insatisfaction, sauf comme il est prévu aux
alinéas lb), lc) et au paragraphe 9 du présent Article, ou au
paragraphe 3 de l'article XXII du présent Accord.

4. Si, dans les quinze (15) jours suivant la date de
réception, les autorités aéronautiques de l'une des deux
Parties contractantes n'ont pas donné avis aux autorités
aéronautiques de l'autre Partie contractante de leur
insatisfaction concernant les tarifs qui leur ont été soumis,
lesdits tarifs sont considérés comme étant acceptés ou
approuvés et entrent en vigueur à la date mentionnée dans les
tarifs proposés. Si les autorités aéronautiques acceptent une
période plus courte pour la présentation des tarifs, tout avis
d'insatisfaction doit être donné sans retard.

5. Si un avis d'insatisfaction a été donné conformément
aux paragraphes 3 et 4 du présent Article, les autorités
aéronautiques des Parties contractantes s'efforcent d'établir
le tarif d'un commun accord dans les trente (30) jours.

6. Si les autorités aéronautiques ne peuvent s'entendre
sur un tarif qui leur a été soumis en vertu du paragraphe 4 du
présent Article ou sur l'établissement de tout tarif
conformément au paragraphe 5 du présent Article, le différend
est réglé conformément aux dispositions de l'Article XXII du
présent Accord.

7. Les tarifs établis conformément aux dispositions du
Présent Article restent en vigueur jusqu'à ce que de nouveaux
tarifs aient été établis conformément aux dispositions du
présent Article ou de l'Article XXII du présent Accord.

8. Les autorités aéronautiques des deux Parties
contractantes s'efforcent d'assurers

a) que les tarifs demandés et prélevés sont conformes aux
tarifs acceptés par les deux autorités aéronautiques,
et

b) qu'aucune entreprise de transport aérien ne réduit,
par quelque moyen, quelque partie que ce soit de ces
tarifs.
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S. The aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall endeavour to ensure thatt

a) the tarif fa charged and collected conform to the
tarif fa accepted by both aeronautical
authorities, and

b) no airline rebates any portion of such tariff s by
any means.

9. Each designated airline may meet any lawfu.
tariff publicly available for air transportation between
the territory of the other Contracting Party and points inthird countries over comparable routinga, where there is a
deviation of not more than 20% from the great circle
distance between the points to which, the tariff which is
being met applies.

10. For the purposes of this Article the term "meet'
means the right for an airline to establish at any time,
using the expedited f iling or notification procedure as
provided in paragraph 2 (as may be necessary), for
transportation between the same points, a tarif f (price
and conditions) identical to that of any scheduled
airline(s) of either Contracting Party or the scheduled
airline(s) of the third country concerned except for
differences in conditions relating to routing,
intra-lining, inter-lining or aircraft type or in the case
of cargo transportation, mode of transportation,' and
without regard to the right of such airline to perform
such transporation, or to establish such price through a
combination of prices. Scheduled tarif fa and charter
prices shall not be combined as a basis for meeting
tariffs.

il. If a tarif f of a designated airline which was met
by ano>ther airline under the provisions of subparagraph
1(c) or a tarif f which, was met under the provisions of
paragraph 9, is no longer in effect, the meeting tariff
shall cease to be in effect ten (10) days after the expiry
date of the tariff which was met.

ARTICLE XIII

1. Each Contracting Party shall on a basis of
reciprocity exempt the designated airline or airlines ofthe other Contracting Party to the fulleat extent possible
under its national law from import restrictions, customs
duties, excise taxes, inspection fees and other national
duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils,
consumable technical supplies, spare parts including
angines, regular aircraf t equipment, aircraft stores(including liquor, tobacco and other products destined forsale to passengers in limited quantities during thef hight) and other items intended for use or used solely inconnection with the operation or servicing of aircraft ofthe designated airline or airlimes of such other
Contracting party operating the agreed services, as wellas printed ticket stock, air way bills, amy printed
material whîch bears the insignia cf the company printedthereon and usual publicity Uaterial distributed without
charge by that designated airlin,.
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9. Chaque entreprise de transport aérien désignée peut
concurrencer tout tarif légitime offert au public pour des
services de transport aérien entre le territoire de l'autre
Partie contractante et des points situés dans des pays tiers
sur des trajets comparables, lorsqu'il y a un écart de pas plus
de 20 % A partir de la distance orthodromique entre les points
auxquels s'applique le tarif concurrencé.

10. Aux fins du présent Article, l'expression
"concurrencer" désigne le droit qu'a une entreprise de
transport aérien d'établir en tout temps, en utilisant (au
besoin) la procédure accélérée de dépôt ou de notification
prévue au paragraphe 2, pour le transport entre les mêmes
points, un tarif (prix et conditions) identique à celui de
toute(s) entreprise(s) de transport aérien régulier de l'une ou
l'autre Partie contractante ou E celui de l'entreprise ou des
entreprises de transport aérien régulier du tiers pays
concerné, sauf pour les différences dans les conditions liées
au trajet, aux liaisons intra- et inter-compagnies, au type
d'aéronef ou, dans le cas du transport de marchandises, au mode
de transport et cela, sans égard au droit qu'a ladite
entreprise de mener cette activité de transport ou d'établir ce
prix en combinant plusieurs prix. Les tarifs des services
réguliers et les prix des vols nolisés ne doivent pas être
combinés pour concurrencer des tarifs.

il. Si un tarif d'une entreprise de transport aérien
désignée qui était concurrencé par une autre entreprise de
transport aérien en vertu des dispositions de l'alinéa lc) ou
un tarif qui était concurrencé en vertu des dispositions du
paragraphe 9 n'est plus en vigueur, le tarif concurrent cessera
d'être en vigueur dix (10) jours après la date d'expiration du
tarif qui était concurrencé.

ARTICLE XI

1. Les droits imposés sur le territoire de l'une des
Parties contractantes aux aéronefs d'une entreprise de
transport aérien designée de l'autre Partie contractante pour
l'utilisation des aéroports et autres installations de
navigation aérienne ne doivent pas être plus élevés que ceux
qui sont imposés aux aéronefs d'une entreprise de transport
aérien nationale de la première Partie contractante assurant
des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encouragera la tenue de
consultations entre ses autorités taxatrices compétentes et les
entreprises de transport aérien désignées qui utilisent les
services et les installations, et, lorsque cela est possible,
par l'entremise des organismes représentant lesdites
entreprises. Un préavis raisonnable de toute modification des
droits envisagée devra être donné aux usagers afin de leur
permettre d'exprimer leurs vues avant que la modification ne
soit apportée.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera la
préférence à sa propre entreprise ou A toute autre entreprise
de transport aérien par rapport à une entreprise de transport
aérien de l'autre Partie contractante dans l'application de ses
règlements régissant les douanes, l'immigration, la quarantaine
et autres services du genre, non plus que dans l'utilisation
des aéroports, des voies aériennes, des services de circulation
et des installations correspondantes sous son contrôle.
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2. The exemptions granted by this Article shall
apply to the items referred to in paragraph 1 of this
Articles

a) introduced into the territory of one Contracting
Party by or on behaif of the designated airline
or airlines of the other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated
airline or airlines of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other
Contracting Party;

c) talcen on board aircraft of the designated airline
or airlines of one Contracting Party in the
territory of the. other Contracting Party and
intended for use in operating the agreed services

whether or not such Items are used or consumed wholly
within the territory of the Contracting Party granting the
exemption, provided such items are flot alienated in the
territory of the said Contracting Party. This provision
cannot be interpreted in cuch a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which already have been levied on Uhe
materials referred to above.

3. The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies normally retained on board the
aircraft of the designated airline or airlines of either
Contracting Party may be unloaded in thc territory of the
other Contracting Party only with the approval of the.
Customs authorities of that territory. In such case, they
may be place under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

ARTICLE XIV

Each Contracting Party grants to the airline or
airlines of the other Contracting Party Uhc right of free
transfer of funda obtained by each in thc normal course of
its operations. Such transfers shall be made on the basis
of prevailimg foreigm exchange market rates for current
paymemts and shall be subject only to the. respective
foreign currency regulations applicable to ail countries
in like circumstances. The transfer of f unds shall not b.
subject to amy charges except those normally collected by
banks for such operations.

ARTICLE XV

Income or profits f rom the operation of aircraf t
in International traffic derived by a designated airline,
which i. recident for purposes of income taxation in the.
territory of on. Contracting Party, shaîl b. exempt f rom
amy income tax and ail other taxes on profits imposed by
the. government of the other Contracting Party.

ARTICLE XVI

Each designated airline shall have the. right to
engage In the sale of air transportation In the territory
of the. other Contracting Party directly and, at Its
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ARTICLE XIII

1. Sur une base de réciprocité, chaque Partie
contractante exemptera l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées de l'autre Partie contractante, dans
toute la mesure oÙ sa législation nationale le permet, des
restrictions a l'importation, des droits de douane, des taxes
d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes
nationaux sur les aéronefs, les carburants, les huiles
lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les
pièces de rechange y compris les moteurs, l'équipement normal
des aéronefs, les provisions de bord (y compris les boissons,
le tabac et d'autres produits destinés A la vente en quantités
limitées aux passagers durant le vol) et les autres articles
qui doivent être utilisés ou sont utilisés uniquement pour
l'exploitation ou l'entretien des aréonefs de l'entreprise ou
des entreprises de transport aérien désignées par l'autre
Partie contractante assurant les services convenus, de même que
les stocks de billets, les lettres de transport aérien, les
imprimés portant le symbole de l'entreprise et le matériel
publicitaire courant distribué gratuitement par cette ou ces
entreprises désignées.

2. Les exemptions accordées en vertu du présent Article
s'appliquent aux objets visés au paragraphe 1 du présent
Article lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées de l'autre Partie
contractante ou pour leur compte;

b) conservés à bord d'aéronefs de l'entreprise ou des
entreprises de transport aérien désignées de l'une des
Parties contractantes au moment de l'arrivée sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ou au
départ dudit territoirel

c) pris 'A bord d'aéronefs de l'entreprise ou des
entreprises de transport aérien désignées de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante et destinés à être utilisés dans
le cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilisés ou consommés entièrement
à l'intérieur du territoire de la Partie contractante qui
accorde l'exemption, à condition qu'ils ne soient pas aliénés
sur le territoire de ladite Partie contractante. Cette
disposition ne peut être interprétée comme signifiant qu'une
Partie contractante peut être assujettie & l'obligation de
rembourser les droits de douane qui ont déjà été perçus sur les
objets susmentionnés.

3. L'équipement normal des aéronefs de l'une ou l'autre
Partie contractante, ainsi que les fournitures et
approvisionnements généralement conservés A leur bord, ne
peuvent être débarqués sur le territoire de l'autre Partie
contractante sans l'approbation des autorités douanières de ce
territoire. Dans ce cas, ils peuvent être placés sous la
surveillance desdites autorités jusqu'à ce qu'ils soient
réexportés ou aliénés d'une autre manière conformément aux
règlements douaniers.
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discretion, through agents. Each designated airline shaîl
have the right to seil transportation in the currency of
that territory or, at its discretion, in freely
convertible currencies of other countries and any person
shall be f ree to purchase such transportation in
currencies accepted for sale by that airline.

ARTICLE XVII

1. The designated airline or airlines of one
Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other
Contracting Party their representatives and commercial,
operatîonal and technical staff as required in connection
with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of
the designated airline or airlines, be satisfied by its
own personnel or by using the services of any other
organizatîon, company or airline operating in the
territory of the other Contracting Party, and authorized
te perforu such services in the territory of that
Contracting Party.

3. The representatives and staff shaîl be subject to
the laws and regulations in force of the other Contractîng
Party, and, consistent with such laws and regulations,
each Contracting Party shall, on the basis cf reciprocity
and with the minimum of delay, grant the necessary
employment authorizations, visiter visas or other sijailar
documents te the representatives and staff referred to in
paragraph 1 of this Article.

4. Roth Contracting Parties shaîl dispense with the
requirement of empîcyment authorizations or visiter visas
or other similar documents for personnel performing
certain temporary services and duties except in special
circumstances determined by the national authorities
concerned. Where *uch authorizations, visas or documents
are required, they shall be issued promptly free of charge
so as net te delay the entry into the State of the
personnel concerned.

ARTICLE XVIII

The aeronautical authorities cf each Contracting
Party shahl previde or shaîl cause their designated
airlines to provide the aerenautical authorities of the
other Contracting Party, upon request, periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose ef reviewing the operation of the agreed
services.

ARTICLE XIX

î. In a spirit of close co-operation, the
aerenautical authorities of the Contracting Parties shal
consult ecd ether frets time te time with a view te
ensuring the implementation of, and satisfactory
cempliance with, the provisions of this Agreement and of
its lAinex.
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ARTICLE XIV

Chaque Partie contractante accorde à l'entreprise ou aux
entreprises de transport aérien de l'autre Partie contractante
le droit de transférer librement les fonds obtenus par chacune
dans le cours normal de ses opérations. Ces transferts se
feront sur la base des taux de change qui ont cours sur le
marché pour les paiements courants et ne seront assujettis
qu'aux règlements de change que chaque Partie applique à tous
les pays dans des circonstances similaires. Le transfert de
fonds n'est assujetti à aucune taxe, sauf celles que les
banques demandent normalement pour de telles opérations.

ARTICLE XV

Les revenus ou bénéfices qu'une entreprise de transport aérien
désignée, qui a le statut de résident aux fins de l'impôt sur
le revenu dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, tire de l'exploitation de services en trafic
international seront exemptés de tout impôt sur le revenu et de
toutes autres taxes sur les bénéfices imposés par le
gouvernement de l'autre Partie contractante.

ARTICLE XVI

Chaque entreprise de transport aérien désignée aura le droit de
vendre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
titres de transport directement ou, a son gré, par l'entremise
d'agents. Chaque entreprise de transport aérien désignée aura
le droit de vendre des titres de transport dans la monnaie de
ce territoire ou, A son gré, dans les monnaies librement
convertibles d'autres pays, et toute personne pourra acquérir
ces titres dans les monnaies acceptées pour la vente par cette
entreprise de transport aérien.

ARTICLE XVII

1. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien
désignées de l'une des Parties contractantes seront autorisées,
sur une base de réciprocité, à affecter sur le territoire de
l'autre Partie contractante des représentants et des employés
des secteurs commercial, opérationnel et technique tel que
requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gré d'une entreprise de transport aérien désignée
d'une des Parties contractantes, ces services pourront être
assurés par son propre personnel, ou par du personnel de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport aérien
opérant sur le territoire de l'autre Partie contractante et
autorisée A assurer ces services sur ledit territoire.

3. Lesdits représentants et employés observeront les lois
et règlements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie
contractante. En conformité avec ces lois et règlements,
chaque Partie contractante accordera, sur une base de
réciprocité et avec le minimum de délai, les permis de travail,
visas de visiteur ou autres documents analogues nécessaires aux
représentants et employés mentionnés au paragraphe 1 du présent
Article.

4. Les deux Parties contractantes exempteront de
l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas de
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2. Such consultations shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of receipt of such a request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE XX

1. The provisions set out in Articles VII, VIII, IX,
XI, XIII, XIV,XV, XVII, XVIII and XIX of this Agreement
shall be applicable also to charter flights operated by an
air carrier of one Contracting Party into or f rom the
territory of the other Contracting Party and to the air
carrier operating such flights.

2. The provision of paragraph 1 of this Article
shall not affect national laws and regulations governing
the right of air carriers to operate charter flights or
the conduet of air carriers or other parties involved in
the organization of such operations.

ARTICLEXXI

1. If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provision of the present
Agreement, or its Annex, it may request consultations with
the other Contracting Party. Such consultations, which
rnay be between the aeronautical authorities and which may
be through discussion or by correspondence, shaîl begin
within a period of sixty (60) days f rom the date of the
request.

2. Any modifications of the Agreement agreed
pursuant to such consultations shaîl corne into force on
the date on which the Contracting Parties have informed
each other in writing that the formalities
constitutionally required therefor in their respective
countries have been complied with.

3. Any modification of the Annex agreed pursuanit to
such consultations shaîl corne into force when it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE XXII

1. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement, the Contracting Parties shall in the f irst
place endeavour to settie it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiation, they may agre. to refer the
dispute for decision to some person or- body, or either
Contracting Party may submit the dispute for decision to a
Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two
arbitrators. Each of the Contracting Parties shaîl
nominate an arbitrator within a period of sixty <60) days
f rosi the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shaîl be appointed within a further period of
sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period
apecified, or if the third arbitrator is not appointed
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visiteur ou autres documents analogues les employés assurant
certains services et fonctions temporaires, sauf dans des cas
particuliers déterminés par les autorités nationales
concernées. Si des permis de travail, visas de visiteur ou
autres documents analogues sont exigés, ils seront délivrés
promptement de manière A ne pas retarder l'entrée des employés
concernés.

ARTICLE XVIII

Les autorités aéronautiques de chacune des Parties
contractantes fourniront, ou demanderont à leurs entreprises
désignées de fournir, à la demande des autorités aéronautiques
de l'autre Partie contractante, tous les relevés statistiques
périodiques ou autres qui peuvent être raisonnablement requis
pour un examen de l'exploitation des services convenus.

ARTICLE XIX

1. Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités
aéronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre afin de veiller A l'application et à
l'observation satisfaisante des dispositions du présent Accord
et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties
contractantes, ces consultations commenceront dans un délai de
soixante (60) jours à compter de la date de réception d'une
demande A cet effet.

ARTICLE XX

1. Les dispositions énoncées aux Articles VII, VIII, IX,
XI, XIII, XIV, XV, XVII, XVIII et XIX du présent Accord
s'appliqueront également aux vols nolisés effectués par un
transporteur aérien de l'une des Parties contractantes dans le
territoire de l'autre Partie contractante ou à partir de
celui-ci, ainsi qu'à l'entreprise qui effectue ces vols.

2. La disposition du paragraphe 1 du présent Article
n'affectera pas les lois et règlements nationaux régissant le
droit des transporteurs aériens d'assurer des vols nolisés ou
la conduite des transporteurs ou d'autres parties qui
participent A l'organisation de ces opérations.

ARTICLE XXI

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier toute disposition du présent Accord ou son Annexe,
elle peut demander A consulter l'autre Partie contractante.
Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorités
aéronautiques et se faire par voie de discussions ou par
correspondance, commenceront dans un délai de soixante (60)
jours a compter de la date de la demande.

2. Toute modification A l'Accord convenue A la suite de
ces consultations entrera en vigueur A la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement informées, par
écrit, qu'elles ont complété les formalités constitutionnelles
requises dans leurs pays respectifs.
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within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization rnay be
requested by either Contractîng Party ta appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In al
cases, the third arbitrator shall be a national of a third
state, shall act as President of the Tribunal and shall
determine the place where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake a cornply with
any decision given under paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal will be shared
equally between the Contractinq Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails
ta comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article, the other Contracting Party nay limit,
withhold or revoke any rights or privileges which it has
granted by virtue of this Agreement ta the Contracting
Party in default or ta the designated airline in default.

ARTICLE XOCIII

Either Contracting Party rnay at any tirne give
notice in writing through diplornatic channels ta the other
Contracting Party of its decisian ta terminate this
Agreements such notice shahl be commnunicated
simultaneou8ly ta the International Civil Aviation
Organizatian. The Agreemnent shahl terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice ta terminate in
withdrawn by agreemnent before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, the notice shail be deemed to bave been
received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE XOCIV

This Agreemnent and any arnendnent thereto shail be
registered with the International Civil Aviation
Organi zat ion.

ARTICLE XXV

If a general multilateral air convention cornes
into force in respect of bath Contracting Parties, the
provisions of such convention shaîl prevail.

Consultations in accordance with Article XIX of
this Agreemaent may be held with a view ta deterrnining the
extent to which the present Agreement in affected by the
provisions of the nultilateral convention.

ARTICLE XXvI

1. The Agreement ehaîl enter into force on a date ta
be laid down in an exchange of diplornatic notes, which
shall atate that the formalities required by the national
legislation of each Contracting Party have been
accornplished.
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3. Toute modification à l'Annexe convenue A la suite de
ces consultations entrera en vigueur lorsqu'elle aura été
confirmée par un échange de notes diplomatiques.

ARTICLE XXII

1. Si un différend nait entre les Parties contractantes
au sujet de l'interprétation ou de l'application du présent
Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le
régler par voie de négociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un
règlement par voie de négociations, elles peuvent convenir de
soumettre le différend à la décision de quelque personne ou
organisme ou, au gré de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, à la décision d'un tribunal composé de trois
arbitres, les deux premiers étant nommés respectivement par les
Parties contractantes et le troisième étant désigné par les
deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera un
arbitre dans un délai de soixante (60) jours à compter de la
date oÙ l'une d'elles aura reçu de l'autre Partie contractante,
par voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du
différend; le troisième arbitre sera désigné dans un délai
supplémentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne nomme pas d'arbitre dans le délai
spécifié, ou que le troisième arbitre n'est pas désigné dans le
délai spécifié, le président du Conseil de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale pourra être invité par l'une
ou l'autre des Parties contractantes A nommer un arbitre ou des
arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le troisième arbitre
sera un ressortissant d'un tat tiers, agira en qualité de
président du tribunal et déterminera le lieu de l'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A
toute décision rendue aux termes du paragraphe 2 du présent
Article.

4. Les frais d'arbitrage seront partagés également entre
les Parties contractantes.

5. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas
A une décision rendue en application du paragraphe 2 du présent
Article, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps
que durera ce manquement, limiter, suspendre ou révoquer les
droits ou privilèges qu'elle avait accordés en vertu du présent
Accord A la Partie contractante en défaut ou A l'entreprise
désignée en défaut.

ARTICLE XXIII

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
par écrit a l'autre Partie contractante, par voie diplomatique,
sa décision de dénoncer le présent Accord; cette notification
sera envoyée simultanément à l'Organisation de l'Aviation
civile internationale. L'Accord prendra fin un (1) an après la
date de réception de la notification par l'autre Partie
contractante, A moins que ladite notification ne soit retirée
d'un commun accord avant l'expiration de cette période. En
l'absence d'un accusé de réception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera réputée avoir été reçue
quatorze (14) jours après la date de sa réception par
l'Organisation de l'Aviation civile internationale.
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2. As regards the Kingdom of the Netherlands, this
Agreement shall apply to the Kingdom in Europe.

3. Upon entry into force this Agreement shall
replace, as regards air transport services between Canada
and the Netherlands, the Air Transport Agreement between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of Canada done at Ottawa on the 17th day of
June 1974.
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ARTICLE XXIV

Le présent Accord et toute modification qui y sera apportée
seront enregistrés auprès de l'Organisation de l'Aviation
civile internationale.

ARTICLE XXV

Si une Convention aérienne multilatérale de caractère général
liant les deux Parties contractantes entre en vigueur, les
dispositions de cette Convention prévaudront.

Des consultations pourront avoir lieu, conformément à
l'Article XIX du présent Accord, aux fins de déterminer dans
quelle mesure le présent Accord est touché par les dispositions
de la Convention multilatérale.

ARTICLE XXVI

1. Le présent Accord entrera en vigueur à une date qui
sera précisée dans un échange de notes diplomatiques,
lesquelles préciseront que les formalités requises par les lois
nationales de chaque -Partie contractante ont été respectées.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent
Accord s'appliquera au territoire du Royaume en Europe.

3. la date de son entrée en vigueur, le présent Accord
remplacera, en ce qui touche les services de transport aérien
entre le Canada et les Pays-Bas, l'Accord relatif aux
transports aériens entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas signé à Ottawa le
17 juin 1974.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly
authorized by their respective Governments, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at
this | day of à/g
the English, French and Dut' languages, each version
being equally authentic.

in

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dÛment autorisés
par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent
Accord.

FAIT en double exemplaire à
ce 4 4-^ de -¿i-C4L-'K /qpr , dans
les langues frangaise, anglaise et néerlandaise, chaque
version faisant egalement foi.

Pour le gouvernment
du Canada

Jan F.E. BrEman
N. Smit-Kroes

For the Government
of the Kingdom of the
Netherlands

Pour le gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

For the GovernmentofCanada



t
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. The Netherianda

Routes to be operated by an airline or airlînes
designated by the Governrnent of the Netherlands:

1) The Netheriands - Montreal - New York (NY)* -
points in the United States"* to bo named by the
Netherlande and Mexico City*** and vice versa.

* for ail-cargo services oniy

* f ifth freedom rights shall only be availabie
on services between Montreal and Houston and
between Montreal and Orlando

Sf ifth freedom rights shall not bo availabie
on services between Montrea. and Mexico
City, unless otherwise agreed.

2) The Netheriands-Montreai and/or Toronto and/or
Halifax and/or Ottawa and vice versa.

3) The Netheriands-Calgary and/or Vancouver and vice
versa.

B. Canada

Routes to b. operated by an airline or airlines
designated by the Government of Canadas

1) ,Canada - intermediate points to be named by
Canada - Amsterdam and two other points in the
Netherianda to be named by Canada - pointe
beyond the Netherlande to be named by Canada in
Europe, Africa north of the Sahara, Near and
Middle East, Asia and beyond, and beyond to
Canada and vice versa.

Note 11 Points named may b. changed every 6 montha
at 60 days notice ta the aeronauticai
authorities of the other Contracting Party.

Note 2s Intra-airlîne connections in the Netheriande
and in Canada shall be permitted provided
that the passenger/cargo remains in transit.

Note 3: Each designated airline may, on any and al
fiights and at ite option, operate scheduled
fiights in either or both directions,
Combine dif feront fiight numbers within one
aircraft operation, serve points on the
routes ini any combination and in any order,
without direct ionai or geographic
limitation, and omit stops at any point or
points without losa of any right to uplif t
or discharge and carry traffic, provided
each f light originates in or terminates in
the territory of the Contracting Party
designating the airline.
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ANNEXE
TABLEAU DE ROUTES

A. Les Pays-Bas

Routes A exploiter par l'entreprise ou lesentreprises detransport aérien désignées par le Gouvernement des Pays-Bas:

1) Les Pays-Bas - Montréal - New York (NY)* - points aux
tats-Unis** qui seront désignés par les Pays-Bas, et Mexico***et vice versa

* pour les services tout cargo seulement

** les droits de cinquième liberté ne sont exercés que
sur les services entre Montréal et Houston et entre
Montréal et Orlando

les droits de cinquième liberté ne sont pas exercés
sur les services entre Montréal et Mexico, sauf s'il
en est autrement convenu.

2) Les Pays-Bas - Montréal et/ou Toronto et/ou Halifax
et/ou Ottawa et vice versa.

3) Les Pays-Bas - Calgary et/ou Vancouver et vice versa.

B. Le Canada

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises detransport aérien désignées par le Gouvernement du Canadas

1) Canada - points intermédiaires qui seront désignés parle Canada - Amsterdam et deux autres points aux Pays-Bas quiseront désignés par le Canada - points au-delà des Pays-Bas quiseront désignés par le Canada en Europe, en Afrique au nord duSahara, au Proche et au Moyen-Orient, en Asie et au-delà, et
au-delà à destination du Canada et vice versa.

Note 1: Les points désignés peuvent être changés tous les six
mois sur préavis de 60 jours donné aux autorités
aéronautiques de l'autre Partie contractante.

Note 2: Les correspondances intra-compagnie sont autorisées
aux Pays-Bas et au Canada à la condition que les
passagers/marchandises restent en transit.

Note 3: Chaque entreprise de transport aérien désignée peut,
pour tout vol et à son choix, exploiter des vols
réguliers dans l'une ou l'autre ou les deux
directions, combiner des numéros de vol différents
dans l'exploitation d'un même aéronef, desservir des
points sur les routes suivant n'importe quelle
combinaison et dans n'importe quel ordre, sans
limitation quant à la direction ou à la géographie, et
omettre des escales à un ou plusieurs points sans
perdre le droit d'embarquer ou de débarquer et de
transporter des passagers ou des marchandises, à la
condition que chaque vol commence ou finisse sur le
territoire de la Partie contractante qui a désigné
l'entreprise de transport aérien.
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Note 4a Neither Contracting Party shall exercise the
right to designate more than two airlines
pursuant to Article IV of this Agreement
without the prior agreement of the other
Contracting Party.

Note 5s In the event of the designation of a second
Canadian airline pursuant ta Article IV of
this Agreement, the f ifth freedom rights
available to the second designated airline
shall be limited to two points ta be named
by Canada. Such f if th f reedom points, once
chosen, may only be changed subject to
agreement by the aeronautical authorities of
the Netherlandi.

Note 6: In the event of the designation of a second
airline by the Netherlands pursuant ta
Article IV of this Agreement, the second
designated airline shall be limited ta
operating to/from two of the points in
Canada named in the Route Schedule A above.
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Note 4: Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes
n'exercera son droit de désigner plus de deuxentreprises de transport aérien conformément àl'Article IV du présent Accord sans avoir obtenu aupréalable l'assentiment de l'autre Partie contractante.

Note 5: Si une deuxième entreprise canadienne de transportaérien est désignée conformément à l'Article IV duprésent Accord, les droits de cinquième libertéqu'elle peut exercer sont limités à deux points quedésignera le Canada. Ces points, une fois choisis, nepeuvent être changés qu'avec l'assentiment desautorités aéronautiques des Pays-Bas.

Note 6: Si une deuxième entreprise de transport aérien estdésignée par les Pays-Bas conformément à l'Article IVdu présent Accord, la deuxième entreprise de transportaérien désignée doit se limiter A exploiter desservices A destination ou en provenance de deux despoints au Canada nommés dans le Tableau de routes Aci-dessus.
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